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TURKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
VE

KATAR DEVLETI HOKUMETI

Gelir Gzerinden alinan vergilerde cifte vergilendirmeyi

onleyen ve vergi kagakegiligina engel olan bir Anlagma yapmak
istegiyle,

ASAGIDAKI SEKILDE ANLASMISLARDIR:

MADDE 1 _
KAPSANAN KiSILER

Bu Anlasma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan
kigilere uygulanacaktir.

MADDE 2
KAPSANAN VERGILER

1. Bu Anlagma, ne sekilde alindigina bakiimaksizin bir Akit Devlet
veya politik alt bolimleri ya da mahalli idareleri adina gelir Uzerinden alinan
vergilere uygufanacaktir.

2. Menkul veya gayrimenkul variiklann devrinden dodan kazanglara
uygulanan vergiler dahil olmak zere, toplam gelir veya gelirin unsurlari
Gizerinden alinan tim vergiler, gelir Uzerinden alinan vergiler olarak kabul
edilecektir.

3. Anlagmanin uygulanacag mevout vergiler:

(a) Katar Devietinde:

gelir Gzerinden alinan vergiler;

(bundan boyle “Katar vergisi” olarak bahsedilecektir);
(b) Turkiye'de:

(i) gelir vergisi; ve

(i) kurumiar vergisi;

(bundan boyle “Turk vergisi” olarak bahsedilecektir).



_ 4. Anlagma ayni zamanda, Anlagmanin imza tarihinden sonra mevcut
v_erg-nlere ilave olarak veya onfarin yerine alinan ve mevcut vergilerle ayni
nitelikte olan veya onlara 6nemli lgtide benzeyen vergilere de uygulanacaktir.

Aki‘t. I?eyletlerin yetkili makamlar, ilgili vergi mevzuatlaninda yapilan énemli
degisiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE 3
GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlagmanin amaglari bakimindan, metin aksini gerektirmedikge:

(a) "Katar" terimi, Katar Devletini ve cografi anlamda kullanildiginda,
Katar Devleti'nin kara sahasini, i¢ sulanni, deniz yatag: ve tabani dahil olmak
zere karasularini ve {izerindeki hava sahasini, uluslararasi hukuka ve Katar
ic mevzuatina ve diizenlemelerine uygun olarak iizerinde egemenlik haklarina

ve yarg! yetkisine sahip oldugu minhasir ekonomik bélgeyi ve kita sahanhgini
ifade eder,;

(b) “Turkiye"” terimi, Turk kara sahasini, karasulanni ve Uzerinde
bulunan hava sahasim, bunun yani sira uluslararasi hukuka uygun olarak
doga! kaynaklarin aranmasi, igletimesi ve korunmasi amaciyla yargi yetkisi
veya egemenlik haklanina sahip oldugu deniz alanlarini ifade eder;

(c) “bir Akit Devlet” ve “diger Akit Devlet” terimi, metnin geregine
gore Katar veya Tirkiye anlamina gelir;

(d) “kisi” terimi, bir gercek kisiyi, bir sirketi ve kisilerin olusturdugu
diger herhangi bir kurulugu kapsar;

(e) “sirket” terimi, herhangi bir kurum veya vergi!eme yoninden
kurum olarak muamele goren herhangi bir kurulug anlamina gelir;

(f) “bir Akit Devlet tegebbusi” ve “diger Akit.Devk_at tegebt_).ﬂstl"
terimleri sirasiyla, bir Akit Devietin mukimi tarafindan igletilen bir tesebpus ve
diger Akit Devletin mukimi tarafindan igletilen bir tegebbis anlamina gelir;

(9) “uluslararas: trafik’ terimi, yalnizca diger Akit Devletin snmrlar]
icinde bulunan yerler arasinda yapian gemi, ugak veya kg_ra yolu nakil
vasitasi isletmeciligi harig olmak Uzere, bir Akit I?evlet tesebbist tarafuqdap
gemi, ucak veya kara yolu nakil vasitasi igletilerek yapilan herhangi bir
tagimacihg ifade eder;

(h) “yetkili makam” terimi:
(i) Katar'da, Maliye Bakanint veya onun yetkili temsilcisini; ve

(ii) Turkiye'de, Maliye Bakanini veya onun yetkili temsilcisini;



ifade eder;
(i) Bir Akit Devlete iligkin “vatandas” terimi:

Kisiyi: () o Akit Devietin vatandaghgina sahip herhangi bir gergek

o (i) o Akit Deviette yururlukte olan mevzuata gdre statii kazanan
herhangi bir tlizel kisiyi, ortakhgi veya birligi

ifade eder.

2. Anlagmanin bir Akit Deviet tarafindan herhangi bir tarihte
uygulanmasina iligkin olarak, Anlagmada tanimlanmamig herhangi bir terim,
metin aksini éngérmedikge, Anlagsmanin uygulanacadi vergilerin amaglari
bakimindan, o tarihte bu Devletin mevzuatinda sahip oldugu anlami tagiyacak
ve bu Devletin yururlukteki vergi mevzuatinda yer alan bir anlam, bu Devietin
diger mevzuatinda bu terime verilen anlama gére Gstuinlik tagiyacaktir.

MADDE 4
MUKIM

1. Bu Anlasmanin amaglan bakimindan, “bir Akit Devletin mukimi”
terimi;

(a) Katar bakimindan, Katar'da daimi bir eve, hayati menfaatlerinin
merkezine ya da kalmay: adet edindigi eve sahip olan bir gergek kisi ve
Katarda kurulmus veya etkin yonetim merkezi Katar'da bulunan bir sirketi
ifade eder. Terim ayni zamanda, Katar Devletini, herhangi bir politik alt
baliiminii, mahalli idaresini veya kamu tiizel kisisini kapsar.

(b) Turkiye bakimindan, herhangi bir politik alt bslumi veya mahalli
idaresi de dahil olmak tzere, Turkiye mevzuat geregince ev, ikametgah,
kanuni merkez, yonetim yeri veya benzer yapida diger herhangi bir oiclt
nedeniyle vergiye tabi olan herhangi bir kisi anlamina gelir. Terim ayni
zamanda Turkiye'de vergiden muaf olan herhangi bir kisiyi ifade eder.

Ancak bu terim, yalmizca bir Akit Devletteki ka‘yn.akl.a(d'an elde edilen
gelir nedeniyle bu Deviette vergiye tabi tutulan herhangi bir kisiyi kapsamaz.

2. 1 inci fikra hikimleri dolayisiyla bir gergek kl$| her ?ki Akit ngletin
de mukimi oldugunda, bu kiginin durumu agadidaki sekilde belirilenecektir:

(a) bu kisi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir gvin bulundugu Akl’f
Devletin mukimi kabul edilecektir; ejer bu kiginin her iki A{(n@ Devlette de daimi
olarak kalabilecegi bir evi varsa, bu kigi, yalnizca k|§|sel ve _ekonom_lk
iligkilerinin daha yakin oldugu (hayati menfaatierin merkezi olan) Akit Devietin
mukimi kabul edilecekdir;



(b) eger kisinin hayati menfaatierinin merkezinin yer aldigi Deviet
saptanamazsa veya her iki Akit Deviette de daimi olarak kalabilecegi bir evi

yoksa, bu kigi yalmzca kalmayl adet edindigi evin bulundugu Akit Devletin
mukimi kabul edilecektir;

(c) eder kisinin her iki Akit Devlette de kalmay adet edindigi bir ev
varsa, veya her iki Akit Devlette de boyle bir ev s6z konusu degilse, bu kisi
yalnizca vatandasi oldugu Akit Devietin mukimi kabul edilecektir;

(d) eger kiginin mukimlik durumu yukandaki (a), (b) ve (c) bentierinin
hikiimleri uyarinca belilenemezse, Akit Devletlerin yetkili makamlar sorunu
karsthkl anlagmayla ¢cézeceklerdir.

3. Gergek kisi digindaki bir kigi, 1 inci fikra hikkimleri dolayisiyla her iki
Akit Devletin de mukimi oldugunda, bu kisi yalnizca etkin yonetim merkezinin
bulundugu Devletin mukimi olarak kabul edilecektir.

MADDE 5
IS YERI
1. Bu Anlagmanin amaglar bakimindan “ig yeri” terimi, bir tegebbiisiin
g;;n tamamen veya kismen yiritilduga ise iligkin sabit bir yer aniamina

2. “ls yeri” terimi 6zellikle sunlan kapsamina alir:

(a) ybnetim yeri;

(b) sube;

(c) biiro;

(d) fabrika;

(e) atolye, ve

(f) maden ocadi, petrol veya dogal_ gaz kuyusu, tas ocagl veya
dogal kaynaklarin aragtinidigi veya gikaridigi diger herhangi bir yer.

3. | yeri terimi ayni zamanda asadidakileri de kapsar:

(a) on iki ay! agan bir siire devam eden bir in$§at sa.qtiy.esi. yapim,
montaj veya kurma projesi veya bu santiye veya projeye iligkin gozetim
faaliyetleri; ve

(b) bir tegebbis tarafindan, caliganlan veya tfesebbus tagrafmcjan bu
amagla goreviendirilen diger personel aracihgyla bir Akit Devlette ifa edilen ve



h?rhangi bir" on ik_i ayhk dénemde (ayni veya bagl proje igin) toplam alti ayhk
sire veya slreleri agan, danismanlik hizmetleri dahil hizmet tedarikleri.

_ 4. Bu madc!enin daha onceki hikiimleri ile bagh kalinmaksizin, “is yeri”
teriminin asagidaki hususlan kapsamadid kabul edilecektir:

(a) tesislgrin, tesebbiise ait mallanin veya ticari esyanin yalnizca .
depolanmasi, teshiri veya teslimi amaciyla kullaniimast;

(b) tesebbiise ait mal veya ticari esya stoklarinin, yainizca
depolama, teshir veya teslim amaciyla elde tutulmast;

(c) tegebbiise ait mal veya ticari egya stoklannin, yalnizca bir bagka
tesebbliise iglettiriimesi amaciyla elde tutulmasi;

(d) ise iliskin sabit bir yerin, yalnizca tegebbiise mal veya ticari egya
satin alma veya bilgi toplama amaciyla elde tutulmasi;

(e) ise iligkin sabit bir yerin, tegebbls icin yalnizca hazirlayici veya
yardimei karakter tastyan diger herhangi bir igin yuritiimesi amaciyla elde
tutuimasi; veya

(f) ise iligkin sabit bir yerin, yalmizca (a) ila (e) bentlerinde
bahsedilen faaliyetlerin birini veya birkagini bir arada icra etmek icin elde
tutuimasi; ancak, s6z konusu faaliyetlerin bir arada yuritiimesi sonucunda ige
iligkin sabit yerde olugan bitin bu faaliyetlerin hazirlayici veya yardimci
nitelikte olmas; garttir.

5. 1 inci ve 2 nci fikra hikumleriyle bagh kalinmaksizin, bir kisi -7 nci
fikranin uygulanacag: bagims:z nitelikteki bir acente diginda- bir Akit Deviette,
bir tegebbils adina hareket eder ve o tesebbils adina sézlesme akdetme
yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutaden kullanirsa, bu kiginin faaliyetleri, 4
nct fikrada bahsedilen ve anilan fikra hikkimlerine gore ise iligkin sabit bir
yer araciligiyla yurituldiginde, bu sabit yere ig yeri mahiyeti kazandlrmgya_n
faaliyetler ile sinirh oimadikga, bu tegebbls, bu Devlette, st:az‘konu§u knsmgn
tegebbis icin gergeklestirdigi her tarii faaliyet dolayisiyla bir ig yerine sahip
kabul edilecektir.

6. Bu maddenin daha dnceki hikimleri ile bagh kall'nmakmzn.n, bir Akit
Devletin sigortaciik tegebbisl, reastrans _harig, fng_ar Aknt Devlet
toprakiannda, 7 nci fikranin uygulanacagl bagimsiz nlt(.ahk'tekl bir acenge
digindaki bir kisi vasitasiyla prim tahsil 'eder veya riskleri sigortalarsa, bu
diger Devlette bir ig yerine sahip kabul edilecektir.

7. Bir tesebbus, bir Akit Devlette, iglerini yalnizca ken-_:h iglerine olagan
sekilde devam$eden bir simsar, genel komisy?nf?e_n@esu veya bagimsiz
statiide diger herhangi bir acente vasitasiyla yUrittigu icin bu Deviette bir ig
yerine sahip kabul olunmayacaktir. Bununia beyaber, s6z konusu at_:entemn
faaliyetlerinin tamaminin veya tamamina yakin bir kisminin bu _teggbbus adina
tahsis edilmesi ve bu tesebbis ile bu acente arasindaki ticari veya mali



iliskilerde olugan veya olugturulan kosullann, bagimsiz tegebbiisler arasinda
olmasi gereken kosullardan farkli olmasi halinde, sz konusu acente, bu

fikrada Dbelitilen anlamda bagimsiz statide bir acente olarak
degerlendirilmeyecektir.

8. Bir Akit Devletin mukimi olan bir girket, diger Akit Devletin mukimi
olan veya bu diger Devlette ticari faaliyette bulunan (bir ig yeri vasitasiyla veya
diger bir gekilde) bir sirketi kontrol eder ya da onun tarafindan kontrol edilirse,
bu sirketlerden herhangi biri digeri igin bir is yeri olusturmayacaktir.

_ MADDE 6 _
GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

1. Bir Akit Deviet mukiminin diger Akit Deviette bulunan gayrimenkul
varliklardan elde ettigi gelir (tanm veya ormanciliktan elde edilen gelir dahil),
bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. “Gayrimenkul varlik® terimi, sbz konusu varhdin bulundugu Akit
Devletin mevzuatina gore tanimianacaktir. Terim her halikarda, gayrimenkul
varliga mateferri varliklan, tanm (bahk Gretimi ve yetigtiriciligi dahil) ve
ormancilikta kullanilan hayvanlan ve araglan, 6zel hukuk hikimilerinin
uygulanacad gayrimenkul milkiyetine iligkin haklari, gayrimenkul intifa
haklanm ve maden ocaklannin, kaynaklarin ve diger dogal kaynaklann
igletiimesi veya igletme hakki kargiijinda dogan sabit ya da degigken
édemeler Uzerindeki haklan kapsayacak; gemiler, ugaklar ve kara yolu nakil
vasitalari gayrimenkul varlik olarak degerlendiriimeyecektir.

3. 1 inci fikra hokomleri, gayrimenkul varigin dogrudan kullanimindan,
kiralanmasindan veya diger herhangi bir sekilde kullamimindan elde edilen
gelire uygulanacaktir.

4. 1 inci ve 3 Uncit fikra hikimleri ayni zamanda, bir tesebbistn
gayrimenkul varhklanndan eide edilen gelir ile serbest meslek faaliygtlerinin
icrasinda  kullanilan gayrimenkul varlikiardan elde edilen gelire de
uygulanacaktir.

MADDE 7
TICARI KAZANGLAR

1. Bir Akit Devlet tesebbisine ait kazang, sbz konusu tesebbils diger
Akit Devlette yer alan bir is yeri vasitasiyla ticari fa\_allyette bulunmadikga,
yalnizca bu Deviette vergilendirilecektir. Eger tesebbus yukarnda ba\_hsedl!en
sekilde ticari faaliyette bulunursa, tegebblsiin kazanglan, ya.inlzcg. i yerine
atfedilebilen miktaria simirh olmak Uzere bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. 3 tincll fikra hikiimleri sakh kalmak Ozere, bir Akit De_vle; tegeb_busﬂ
diger Akit Devlette yer alan pir ig yeri vasitasiyla ticari faaliyette



bulundugunda, her iki Akit Deviette de bu is yerine atfedilecek kazang, bu is
yeri ayni veya benzer kosullar altinda, ayni veya benzer faaliyetierde bulunan
ayn ve bagimsiz bir tegebbiis olsaydi ve is yerini olusturdudu tesebblisten
tamamen badimsiz bir nitelik kazansaydi ne kazang elde edecek ise ayn
miktarda bir kazang olacaktir.

3. Bir ig yerinin kazanci belirlenirken, i§ yerinin bulundugu Devlette
veya bagka yerde yapilan, yonetim ve genel idare giderleri de dahil olmak
izere is yerinin faaliyet amaglarina uygun olup ig yerinin bulundugu Akit

Devletin i¢ mevzuat hiukiumleri uyarinca izin verilen giderlerin indirimesine
miisaade edilecektir.

4. Biris yerine, bu ig yeri tarafindan tesebbils adina yalmzca mal veya
ticari esya satin alinmasi dolayistyla hig bir kazang atfedilmeyecektir.

5. Kazanglar, bu Anlagmanin diger maddelerinde ayrica diizenlenen
gelir unsurlarini da kapsamina aldijinda, o maddelerin hikiimleri bu madde
hiikiimlerinden etkilenmeyecektir.

_ MADDE 8 )
DENIZ, HAVA VE KARA TASIMACILIGI

1. Bir Akit Devlet tegebbiisinin uluslararasi trafikte gemi, ugak veya
kara yolu nakil vasitasi isletmecilifinden elde ettigi kazanglar, yalnizca bu
Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaglar bakimindan, bir Akit Devlet tegebbistinin
uluslararast trafikte gemi veya ugak igletmeciliginden elde ettigi kazanglar, 1
inci fikra hikimlerinin uygulanacadi kazanglarin yani sira anzi olarak elde
edilmesi kosuluyla konteynerlerin kullanimindan veya kiralanmasindan elde
edilen kazanglan da kapsayacaktir.

3. Bu maddenin 1 inci fikra hikamieri ayni zam_anda. bir ortgk!lg“;a
(pool), bir ortak girigime veya uluslararas igletilen bir acenteye istirak
dolayisiyla elde edilen kazanglara da uygulanacaktir.

MADDE 9 _
BAGIMLI TESEBBUSLER

ir Aki usi i olarak diger Akit
1. (a) Bir Akit Deviet tegebbiist dogirudan veya dolay
Devlet tegebbisunin yonetim, kontrol veya sermayesine katildiginda, veya

isi " bir Akit Devlet
b) Aym kisiler dogrudan veya dollayll olairak_
tegebbﬁsﬂ(ntzm ve diger Akit Devlet tesebbiisiinin yonetim, kontrol veya
sermayesine katildiinda,



ve her iki halde de, iki tesebbUs arasindaki ticari veya mali iliskilerde
olusan veya olusturulan kogullar, bagimsiz tesebbisler arasinda olugmasi
g_e_rgken kogullardan farklilagtiginda, bu kogullar altinda, tesebbiislerden
birisinde olmasi gereken, fakat bu kosullar nedeniyle kendini gdstermeyen
kazang, o tegebbiisiin kazancina eklenir ve buna gbre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi tesebbiisiniin kazancina dahil edip
vergilendirdi§i kazancin, diger Akit Deviette vergilendirilen diger Devletin
tesebbiisiiniin kazancini igermesi ve ayni zamanda, ilk bahsedilen Devletin
kavradigi bu kazancin, iki bagimsiz tegebbis arasinda olmasi gereken
kosullar géz 6niinde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafindan, kendi
tegebbiisiinde kendisini gostermesi gereken kazang oldugunun iddia edilmesi
durumunda, diger Devlet bu belirlemenin yerinde oldugu kanaatine varirsa,
s6z konusu kazang Uzerinden alinan verginin miktarinda gerekli dizeltmeleri
yapacaktir. Bu dizeltme yapilirken, bu Anlagmanin diger hukimleri goz
dniinde tutulacak ve gerektiginde Akit Devletlerin yetkili makamlan birbirlerine
danigacaklardir.

MADDE 10
TEMETTULER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir girket tarafindan diger Akit Devietin
bir mukimine 6denen temettaler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununia beraber soz konusu temettiller, temettiiyli 6deyen sirketin
mukim oldugu Akit Deviette ve bu Devietin mevzuatina gére de
vergilendirilebilir; ancak, temetti elde eden temettiiniin gergek lehtan ise, bu
sekilde alinacak vergi:

(a) (i) gercek lehtar, diger Akit Devletin Hukimeti veya tamami
Hukbmete ya da politik alt balumlerine veya mahalli idarelerine ait olan bir
kamu kurumu ise veya,;

(i) gercek lehtar, temettd Oodeyen sirketin sermayesiqin
dogrudan dogruya en az yuzde 20 sini elinde tutan bir sirket (ortakhk haric)
ise;

gayrisafi temettl tutannin yiizde 5 ini:

(b) diger tim durumlarda gayrisafi temettdl tutaninin yizde 10 unu
asmayacaktir.

3. Bu maddede kullamlan “temettis” terimi, hisse senetlerinden_ veya
“intifa” senetlerinden ya da “intifa” haklarindan, kurucu I?isse senetlerinden,
alacak niteliginde olmayip kazanca katiimay! saglayan diger paklardgn eldg
edilen gelirleri; bunun yan! sira dagitimi yapan sirketin mukim gldugu Akit
Devletin mevzuatina gore, vergileme yonlnden hisse senetlennd'en elde
edilen gelirle ayni muameleyi géren diger girket haklarlnqgn elde edilen gelir
ile yatinm fonu ve yatinm ortakhiindan elde edilen gelirleri ifade eder.



4. Diger Akit Devlette yer alan bir i yeri vasitasiyla ticari faaliyette
bulupan bir Akt Devlet sirketinin kazanct 7 nci maddeye gore
vergilendirildikten sonra, kalan kisim {izerinden bu maddenin 2 nci fikrasina
uygun olarak, ig yerinin bulundugu Akit Deviette vergilendirilebilir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettiniin gercek lehtan, temettiyl
ddeyen sirketin mukim oldugu diger Akit Deviette yer alan bir i yeri
vasttasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Deviette yer alan sabit bir
yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve sbz konusu temettii
elde edimesi ile bu is yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hilkimleri uygulanmayacaktir. Bu
durumda, olayina gére, 7 nci veya 14 iincil madde hukimieri uygulanacaktir.

MADDE 11
FAiZ

1. Bir Akit Deviette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine ddenen
faiz, bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, stz konusu faiz, elde edildigi Akit Devlette ve o
Devletin mevzuatina gére de vergilendirilebilir; ancak, faiz elde eden faizin

gercek lehtar ise, bu sekilde alinacak vergi faizin gayrisafi tutannin yuzde 10
unu agmayacaktir.

3. Bu maddede kullanilan “faiz” terimi, ipotek garantisine bagh olsun
olmasin ve borgiunun kazancina katiima hakkint tanisin tanimasin, her nevi
alacaktan dogan gelirleri ve 8zellikle, kamu menkul kiymetleri ile tahvil veya
borg senetlerinden elde edilen gelirler ile s6z konusu menkul kiymet, tahvil
veya borg senetlerine bagl primleri ifade eder.

4. 2 nci fikra hikimlerine bakiimaksizin, bir Akit Devlette dogan faiz,
diger Akit Devletin Hikimeti, Merkez Bankasi veya tamami Devlete ya da
politik alt bolumleri veya mahalli idarelerine ait olan bir kamu kurumu
tarafindan elde ediliyorsa ve buniar faizin gergek lehtar ise faizin dogdugu bu
Devlette vergiden istisna edilecektir.

5. Bir Akit Deviet mukimi olan faizin gergek lehtari, faizin elde edildigi
diger Akit Deviette bulunan bir i yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu diger Devlette yer alan sabit bir yer Yasntascyl_a serbgst rpeslek
faaliyeti icra ederse ve séz konusu faizin 6dendi§_| a_lacak |le_ bu is yeri veya
sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci flk[a r!th[Jmlen
uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gore, 7 nci veya 14 Unca madde
hiakimleri uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt boluma, maballi idaresi veya bu
Devletin bir mukimi tarafindan &denen faizin, o Devlette elde edild_ig{ kabul
olunacaktir. Bununla beraber, faiz 8deyen kigi, bir Akit Devietin muk|.rp| 9I§un
veya olmasin, bir Akit Devlette faiz édemeye neden olan borg-alacak iligkisiyle



baglantii bir i yerine veya sabit yere sahip oldujunda ve faiz bu ig yerinden
veya sabit yerden kaynaklandijinda, s6z konusu faizin ig yerinin veya sabit
yerin bulundugu Devlette elde ediididi kabul olunacaktir.

7. Alacak kargihginda 8denen faizin miktan, faizin édeyicisi ile gergek
lehtan arasinda veya her ikisi ile bir bagka kisi arasinda var olan &zel iligki
nedeniyle, bdyle bir iligkinin olmadiii durumda oOdeyici ve gergek lehtar
arasinda kararlagtirilacak miktan agtijinda, bu madde hikimleri yalnizca en
son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu durumda ddemelerin agan kismi,
bu Anlagsmanin diger hikimleri de dikkate alinarak, her bir Akit Devletin
mevzuatina gdre vergilendirilecektir.

~ MADDE 12
GAYRIMADDI HAK BEDELLERI

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devietin bir mukimine 6denen
gayrimaddi hak bedelleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, sbz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde
edildikleri Akit Devlette ve bu Devietin mevzuatina gore de vergilendirilebilir,
ancak gayrimaddi hak bedelinin gergek lehtan diger Akit Devietin bir mukimi
ise, bu gekilde alinacak vergi, gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarinin
ylzde 10 unu agmayacaktir.

3. Bu maddede kullanilan “gayrimaddi hak bedelleri” terimi, edebi,
sanatsal veya bilimsel her nevi telif hakkinin (sinema filmleri ile radyo veya
televizyon yayinlarinda kullanilan filmler, bantlar veya diskler dahil olmak
izere), her nevi patentin, ticari markanin, desen veya modelin, planin, gizli
formuil veya Gretim ydnteminin kullanimi ya da kullanim hakki veya sinai, ticari
veya bilimsel tecribeye dayal bilgi birikimi kargihginda yapilan her tarit
ddemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gergek lehtar,
gayrimaddi hak bedelinin elde edildigi diger Akit Deviette yer alan bir ig yen
vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Deviette yer alan sabit bir
yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra edqrse ve sbz konus_u b_edelrrJ
ddendigi hak veya variik ile bu ig yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hikktmleri uygulanmayaca_lftlf. Bu
durumda, olayina gore, bu Anlagmanin 7 nci veya 14 (inch madde hukamleri
uygulanacaktir.

5. Bir Akit Devletin mukimi tarafindan ddenen gayrimaddi hqk bedc_ahmn
o Devlette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununla beraber, gaynmad?: ha!<
bedelini 6deyen Kisi bir Akit Devletin mukimi olsun veya olm§sm, bir _Algt
Devlette gayrimaddi hak bedelini 6deme y(IKUmiQIugu !Ie baglantlll_ bir ig
yerine veya sabit yere sahip oldugunda ve gayrimaddi hak bgdeh pu i9
yerinden veya sabit yerden kaynaklandijinda, s6z konusu gaxnmf\ddl hak
bedelinin ig yerinin veya sabit yerin bulundugju Devlette dogdugu kabul
olunacaktir.



6. Kullamm, hak veya bilgi kargihiginda &denen gayrimaddi hak
bedelinin miktar, 6deyici ile gergek lehtar arasinda veya her ikisi ile bir bagka
kisi arasinda var olan &zel iligki nedeniyle, boyle bir iligkinin olmadigi
durumlarda Odeyici ile gergek lehtar arasinda kararlastinlacak miktar
astginda, bu madde hikumleri yalmzca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktir. Bu durumda tdemelerin agan kismi, bu Anlagsmanin diger

hikUmieri de dikkate ahnarak, her bir Akit Devletin mevzuatina goére
vergilendirilecektir.

MADDE 13
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANGLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Devlette yer alan ve 6 nci
maddede belirttilen gayrimenkul varlikianin elden gikanimasindan saglanan
kazanglar, bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet tegebbiistinin diger Akit Deviette sahip oldugu bir ig
yerinin ticari varlidina dahil menkul varliklarin veya bir Akit Deviet mukiminin
diger Akit Devlelte serbest mesiek faaliyeti icra etmek Gzere kullandig sabit
bir yere ait menkul varliklarin elden gikanimasindan dodan kazanglar, bu ig
yerinin (yalniz veya tim tesebblsle birlikte) veya sabit yerin elden
¢ikanlmasindan dodan kazang da dahil olmak (zere, bu dijer Devlette
vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararasi trafikte igletilen gemi, ugak
veya kara yolu nakil vasitalarinin veya sz konusu gemi, ugak veya kara yolu
nakil vasitalarinin isletiimesiyle ilgili menkul varlikiarin elden gikariimasindan
sagladi§ kazanglar, yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. 1, 2 ve 3 incil fikralarda belirtilenlerin diginda kalan varliklarin elden
ctkariimasindan dogan kazanglar, yalnizca elden gikaranin mukim oldugu Akit
Devlette vergilendirilecektir. Bununia birlikte, bir dnceki cimlede b_ah_sedllen
ve diger Akit Devletie elde edilen sermaye deger artig kaz_anglan,_nktusap ve
elden gikarma arasindaki stre bir yill agmadigi takdirde diger Akit Devlette
vergilendirilebilecektir.

MADDE 14
SERBEST MESLEK FAALIYETLERI

1. Bir Akit Devlet mukimi olan bir gergek Kiginin, serbest meslc'aulg
faaliyetleri veya bagimsiz nitelikteki diger fggliyetleri dolayisiyla elde "ett:gf
gelir, bu kigi diger Akit Deviette faaliyetlerini icra etmek amaciyla siirekli
kullanabilecegi sabit bir yere sahip oImad;kga. yalnizca bu Devlet?e
vergilendirilecektir. Kiginin boyle bir sabit yere s_ahlp olmasi durumur_wda gelir,
yalnizca stz konusu sabit yere atfedilebilen miktarla sinirh olmak Gzere, bu
diger Devlette vergilendirilebilir.



2. “Serbest meslek faaliyetler® terimi, 6zellikle bagimsiz olarak
yurttulen bilimsel, edebi, sanatsal, egitici veya égretici faaliyetleri, bunun yani
sira doktorlann, avukatlarin, mihendislerin, mimarlarin, disgilerin ve
muhasebecilerin bagimsiz faaliyetierini kapsamina alir.

_ MADDE 15
BAGIMLI FAALIYETLER

1. 16, 18, 19, 20 ve 21 inci maddelerin hikimleri sakl kalmak {izere,
bir Akit Devlet mukiminin bir hizmet dolayisiyla elde ettigi maas, ticret ve diger
benzeri gelirler, bu hizmet diger Akit Deviette ifa edilmedikge, yalnizca bu
Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diger Devlette ifa edilirse, buradan elde
edilen sz konusu gelir bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fikra hitkimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlet mukiminin
diger Akit Devlette ifa ettidi bir hizmet dolayisiyla elde ettigi gelir, eger:

(a) gelir elde eden kisi, diger Devlette ilgili vergilendirme yih iginde
baglayan veya sona eren herhangi bir on iki aylik dénemde bir veya bir kag
seferde toplam 183 (yiiz seksen i¢) giinii agmamak Uzere kalirsa; ve

(b) 6deme, diger Devletin mukimi olmayan bir igveren tarafindan
veya bu igveren adina yapilirsa; ve

(c) 6deme, igverenin diger Deviette sahip oldugu bir is yerinden veya
sabit yerden yapiimazsa

yalnizca ilk bahsedilen Deviette vergilendirilecektir.

3. 1 ve 2 nci fikralann hilkimlerine bakiimaksizin, bir Akit Devlet
mukimince, diger Akit Devlet tesebbiisil tarafindan uluslararasi trafikte isletilen
bir gemi, ugak veya kara yolu nakil vasitasinda ifa edilen bir.hizmet fiolaylswla
elde edilen maag, Ucret ve diger benzeri gelirler bu dijer Akit Deviette
vergilendirilebilir,

MADDE 16 _
YONETICILERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diger Akit Devlet mukimi olan _bir sirketin
yonetim kurulu dyesi olmasi dolayisiyla elde ettigi Ucret ve benzeri 6demeler,
bu diger Devlette vergilendirilebilir.



MADDE 17
SANATCI VE SPORCULAR

_ 1. 14 ve 15 inci maddelerin hiikiimlerine bakiimaksizin, bir Akit Deviet
mukimi olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgisi gibi bir
sanatginin, bir muzisyenin veya bir sporcunun diger Akit Deviette bu sifatia

icra ettifi sahsi faaliyetleri dolayisyla elde ettigi gelir, bu diger Deviette
vergilendirilebilir.

2. Bir sanatginin ya da sporcunun bu sifatla icra ettigi sahsi
faaliyetierden dogan gelir, sanatginin veya sporcunun kendisi adina degil de
bir baskasi adina tahakkuk ederse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin
hilkimlerine bakiimaksizin, sanatpt ya da sporcunun faaliyetlerinin icra
edildigi Akit Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikralannda
dngdruldugu gibi diger Akit Devlette yuritillen faaliyetierden elde ettigi gelir,
bu diger Akit Deviete yapilan ziyaretin tamamen veya Snemli Slciide Akit
Devletlerden birinin, politik altbdliminin veya mahalli idaresinin fonlarindan
desteklenmesi veya bu faaliyetlerin, Akit Devletlerin Huktmetleri arasindaki
kiltiire! bir anlagma veya diizenleme gercevesinde icra edilmesi halinde, bu
diger Akit Deviette vergiden istisna edilecektir.

_ MADDE 18
EMEKLI MAASLARI VE DUZENLI ODEMELER

1. 19 uncu maddenin 1 inci fikrasi hiukumleri sakh kalmak Gzere, bir
Akit Devlet mukimine 6denen emekli maaslan ve diger benzeri 6demeler ile
diizenli 6demeler yalnizca bu Deviette vergilendirilecektir.

2. “Diizenli 6deme” terimi, para veya parayla olculebilir bir menfaat
kargiliginda, tam ve yeterli 6demelerde bulunma yikimliligtne bagh olarak,
omr boyu veya belirii ya da belirlenebilir bir stre, belirli zamanlarda, diizenli
olarak 6denecek belli bir meblag: ifade eder.

MADDE 19
KAMU HiZMETI

1. Bir Akit Devletin kendisine, politik alt polomiine veya maljalli
idaresine bir kamu gorevi dolayisiyla bir gergek kigi tarafindan verilen
hizmetler karsiiginda, bu Deviet, alt bslum veya idare taraflpdan yapllan
maas, (cret ve diger benzeri ddemeler, emekli maaslan da danhil yalnizca bu
Devlette vergilendirilebilecektir.

2 Bir Akit Devletin kendisi, poiitik alt boiima veya mahalli idaresi
tarafindan yuritilen ticari faaliyetierle baglantili hizmetier kargiiginda yapilan



maas, Ucret ve diger benzeri ddemeler ile emekli maaglanna 15, 16, 17 ve 18
inci madde hikimileri uygulanacaktir.

» MADDE 20
HGRETMENLER VE ARASTIRMACILAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya ziyaretinden hemen 6nce
diger Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit Devietin Hikimeti veya
bu Akit Deviette bulunan bir iiniversite, yiiksekokul, okul, miize veya dider bir
kiiltire! kurumun daveti {izerine ya da resmi bir kilitdrel degigim programi
uyarinca bu tir kurumlarda yalnizca gretim, ders verme veya aragtirma
yapmak amaciyla bu Akit Devlette birbirini takip eden ¢ yili agmayan bir stire
icin bulunan bir gergek kigiye, bu tur faaliyetler dolayisiyla yapilan édemeler,
bu Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

2. Bu maddenin 1 inci fikra hikumleri, aragtirmanin kamu yaran igin
deil de esas olarak belirli kigi veya kigilerin 6zel menfaati icin Ustieniimesi
durumunda, sz konusu aragtrma kargihjinda elde edilen gelire
uygulanmayacaktir.

~ MADDE21
OGRENCILER, STAJYERLER VE GIRAKLAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya ziyaretinden hemen 6nce
diger Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit Devlette yalmzca
égrenim veya mesieki egitim amaciyla bulunan bir &grenci, stajyer veya
giraga, gegimini, dgrenimini veya mesleki egitimini saglayabilmesi igin bu Akit
Devietin disindaki kaynaklardan yapilan ddemeler, bu Akit Devlette
vergilendirilmeyecektir.

2. 1 inci fikra kapsamina girmeyen bagis, burs ve hizmetler karsiiinda
elde edilen 6demeler yoninden, 1 inci fikrada tanimlanan bir 6grenci, s[ajyer
veya girak ayrica, sz konusu ogrenim veya meslek'i efitimi slresince,
vergiler bakimindan ziyaret ettigi Devletin mukimleri igin gegerli olan ayni
muafiyet, istisna veya indirimlerden yararlanacaktir.

MADDE 22
DIGER GELIRLER

Bir Akit Devlet mukiminin, nerede dogarsa dogsun, bu Anlagmanin
daha 6nceki maddelerinde belirtimeyen gelir unsurlan, yalnizca bu Deviette
vergilendirilebilecexktir.



MADDE 23 _
GIFTE VERGILENDIRMENIN ONLENMESI

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlagma hukumlerine uygun olarak diger
Akit Deviette vergilendirilebilen bir gelir elde efttiinde, ik bahsedilen Deviet,
bu mukimin gelirine isabet eden vergiden, dier Deviette odedigi gelir
vergisine esit bir tutarin mahsubuna miisaade edecekdir.

Bununla birlikte sbz konusu mahsup, bu diger Devlette
vergilendirilebilen gelire atfedilebilen, mahsuptan 6nce hesaplanan gelir
vergisi miktarini asmayacaktir.

2. Anlasmanin herhangi bir hilkm{ uyarinca, bir Akit Devlet mukimi
tarafindan elde edilen gelir bu Deviette vergiden istisna edilirse, bu Devlet, bu
mukimin geriye kalan geliri (izerinden alinacak vergi miktarini hesaplarken
istisna edilmis olan geliri de dikkate alabilir.

MADDE 24
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaslan, dijer Akit Devlette, bu diger Devletin
vatandaglannin ayni kosullarda, ozellikle mukimlik yoninden, kargi karsiya
kaldiklari veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bagh miikellefiyetlerden
degisik veya daha agir bir vergilemeye veya buna bagh mukellefiyetlere tabi
tutulmayacakiardir. Bu hikiim, 1 inci madde hikkimlerine bakilmaksizin, Akit
Devletierden birinin ya da her ikisinin mukimi olmayan kigilere de
uygulanacaktir.

2. 10 uncu maddenin 4 Gncd fikrasi hikumleri sakh kalmak 0zere, bir
Akit Deviet tegebbUstiniin diger Akit Deviette sahip oldugu bir is yeri, diger
Devlette, bu diger Devietin ayni faaliyetleri yuriten tegebbislerine gére daha
az lehe bir vergileme ile kargi karsiya kalmayacaktir.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fikrasi, 11 inci maddenin 7 nci fikrasi veya
12 nci maddenin 6 nci fikrasi hitkimlerinin uygulanacagi haller harig olmak
tizere, bir Akit Devlet tesebbiisiince diger Akit Devletin bir mukimine 6d§nen
faiz, gayrimaddi hak bedeli ve diger ddemeler, bu _.tesebbust.ln
vergilendirilebilir kazancimin belidenmesi amaciyla, s6z _konusu ddemeler ilk
bahsedilen Devietin bir mukimine yapilmig gibi, aym kogullarda
indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, dijer Akit Devletin bir veya bir kag rukimi
tarafindan, dogrudan veya dolayh olarak, kismen veya tamamen sermayesine
sahip olunan veya kontrol edilen tegebbusleri, ik bahsedilen Dev!ette, bq
Devietin benzeri tegebbislerinin tabi olduklarn _veya olab:lecekl:an
vergilemeden veya buna bagl milkelleﬁyetlerc!en degisik veya daha agir
vergilemeye veya buna bagh mikellefiyetlere tabi tutulmayacakiardir.



5. Bu hukimier, bir Akit Devletin vergileme amaglan bakimindan
olayina gore kendi vatandaglarina veya mukimlerine sahsi veya ailevi
durumiari dolayistyla uyguladig) sahsi indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini
diger Akit Devletin mukimlerine de uygulamak zorunda oldugu yéninde
anlagiimayacaktir.

MADDE 25 )
KARSILIKLI ANLASMA USULU

TP ]

icin bu Anlagsmaya uygun digmeyen bir vergilendirme vyarathd veya
yaratacadl kanaatine vardiinda, bu Devletlerin i¢ mevzuatiarinda 6ngérilen
muracaat usulleriyle badh kalmaksizin, durumu mukimi oldugu Akit
Devletlerin yetkili makamlarina veya durumu 24 (nci maddenin 1 inci
fikrasina uygunsa, vatandagi oldugu Akit Devletin yetkili makamina arz
edebilir. S6z konusu muracaat, Anlagma hlkimlerine aykinn digen bir

vergilemeyle sonuglanan eylemin ilk bildiriminden itibaren Gg¢ yil igerisinde
yapilmalidir.

2. So6z konusu yetkili makam, itirazi hakh bulur ancak kendisi tatminkar
bir ¢bziime ulagamaz ise, Anlagsmaya ters disen vergilemeyi Snlemek
amaciyla, dijer Akit Devletin yetkili makamiyla karsilikh anlagma yoluyla
sorunu ¢bzmeye gayret sarf edecektir.

3. Akit Devietlerin yetkili makamlar, Anlagmanin yorumundan veya
uygulanmasindan kaynaklanan her tirlli giiclugi veya tereddidi kargiliki
anlasma yoluyla ¢bzmek igin gayret goéstereceklerdir. Yetkili makamlar ayni
zamanda, Anlasmada ele alinmayan durumlardan kaynaklanan gifte
vergilendirmenin ortadan kaldinimasi igin de birbirlerine danigabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bundan 6nceki fikralarda belirtilen
hususlarda anlagsmaya varabilmek igin, kendilerinden veya temsilcilerinden
olugan ortak bir komisyon kanali da dahil oimak Gzere, birbirieriyle dogrudan
haberlegebilirler.

'MADDE 26
BILGI DEGISIMI

1. Akit Devietlerin yetkili makamlan, bu Anlagma hakumlerinin
uygulanmasiyla ilgili olabilecek bilgileri veya Anl§§ma ile uypr_nsuzluk_
gostermedigi stirece Akit Devietler, politik alt bélumleri veya mahalli idareleri
adina alinan her tir ve tamimdaki vergilerle ilgili Akit Devletler[n i¢ mgyz_uat
hikamlerinin idaresi veya uygulanmast ile ilgili olabilecek bilgileri degugme
tabi tutacaklardir. Bilgi dedigimi bu Anlagmanin 1 inci ve 2 nci maddeleriyle
sinirh degildir.



2. Bir Akit Devlet tarafindan bu maddenin 1 inci fikrasi kapsaminda
alinan her tlrli bilgi, o Devletin kendi ig mevzuat gergevesinde elde ettidi
bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalnizca bu maddenin 1 inci fikrasinda
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da
kovusturmasiyla veya bu hususlardaki itiraziara bakmakla gérevii kigi veya
makamlara (adli makamiar ve idari kuruluglar dahil) veya bunlari
denetlemekle gérevli olan kisilere verilebilecektir. Bu kisi veya makamlar sdz
konusu bilgileri yalnizca bu amaglar dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kigi
veya makamlar, s6z konusu bilgileri mahkeme durugmalannda veya adli
kararlar alinirken agiklayabilirler.

3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikra hukiOmleri, higbir surette bir Akit
Devleti:

(a) kendisinin veya dijer Akit Devletin mevzuatina ve idari
uygulamalarina aykiri idari dnlemler alma;

(b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuah veya normal idari
islemleri cergevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

(c) herhangi bir ticari, sinai, mesleki sirm veya ticari iglemi aleni hale
getiren bilgileri veya aleniyeti kamu dizenine (ordre public) aykin dugen
bilgileri verme

yukimllugi altna sokacak sekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafindan bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi
durumunda, diger Akit Deviet, kendi vergi amaglar yoninden bu bilgilere
intiyaci olmasa bile, talep edilen bilgiyi saglamak igin kendi bilgi toplama
yontemlerini kullanacaktir. Onceki cimlede yer alan yokumitlik, bu maddenin
3 Uncd fikrasindaki siiriamalara tabi olmakla birlikte, bu sinirlamalar higbir
surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadigi gerekgesiyle bilgi
saglamay) reddetme hakki verecek gekilde yorumlanmayacaktir.

5. Bu maddenin 3 tnci fikra hiktmleri higbir surette bir Akit Devlete,
bilginin bir banka, diger finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kiside bulunmasi veya bir kiginin sermaye
paylar ile ilgili olmasi nedeniyle bu bilgiyi saglamay reddetme hakki verecek
sekilde yorumlanmayacaktir.

MADDE 27
DIPLOMATIK MISYON VE KONSOLOSLUK MENSUPLARI

Bu Anlagmadaki higbir hikim, diplomatik misyon veya konsolosluk
mensuplaninin uluslararast hukukun genel kurallary veya dzgl anlasma
hikiimleri uyarinca yararlandiklarn mali ayricahklar etkilemeyecektir.



MADDE 28
MENFAATLERIN SINIRLANDIRILMASI

Akit Devietlerin yetkili makamian, Anlagmada saglanan menfaatlerden
faydalaniimasinin, amaglan bakimindan Anlagsmanin kétiye kullammina yol
acacagdim disindikleri durumlarda, herhangi bir kiginin veya iglemin séz
konusu menfaatlerden faydalanmasina kargiikh anlagma ile izin
vermeyebilirler.

. MADDE 29
YURURLUGE GIRME

1. Akit Devletier, bu Anlagsmanin yirirlige girmesi i¢in kendi
mevzuatlarinda dngdriilen iglemlerin tamamlandigini, diplomatik yollardan,
yazili olarak birbirlerine Dbildireceklerdir. Bu Anlagma, bu bildirimlerden
sonuncusunun yapildigi tarinte yurirliige girecektir.

2. Bu Anlagmanin hiiktimleri:

(a) kaynakta kesilen vergiler bakimindan, bu Anlagmanin yarirlige
girdigi tarihi takip eden takvim yiimin Ocak ayinin birinci giini veya daha
sonra édenen veya mahsup edilen tutarlar igin; ve

(b) diger vergiler bakimindan, bu Anlagmanin yririge girdigi tarihi
takip eden takvim yilinin Ocak aynin birinci glinli veya daha sonra baglayan
vergilendirme yiltari igin

hikim ifade edecektir.

3. 25 Aralik 2001'de Ankara'da imzalanan Katar Devleti Hukiimeti ile
Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlagmasi, bu Anlagmanin 1 inci fikra
hikimlerine uygun olarak yorirlige girdigi tarihten itibaren hikim ifade
etmeyecektir.



_ MADDE 30
YURURLUKTEN KALKMA

1. Bu Anlagma, bir Akit Deviet tarafindan feshedilinceye kadar
yardrlikte kalacaktir, Akit Devietlerden her biri, Anlagmanin yurGrloge girdigi
tarihten itibaren beg willik bir siirenin sona ermesini takip eden herhangi bir
takvim yilinin bitiminden en az alti ay dnce, diplomatik yollardan yazil fesih
ihbarnamesi vermek suretiyle Anlagmay! feshedebilir.

2. BuAnlagma:

(a) kaynakta kesilen edilen vergiler bakimindan, fesih
ihbaramesinin verildigi yili takip eden takvim yilinin Ocak ayinin ilk giind
veya daha sonra 6denen veya mahsup edilen tutarlar igin; ve

(b) diger vergiler bakimindan, fesih ihbarnamesinin verildigi yih
takip eden takvim yilinin Ocak ayinin ilk glind veya daha sonra baglayan
vergilendirme yillan igin

hakum ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asa§ida imzalari bulunan tam yetkii
temsilciler, bu Anlagmay: imzaladilar.

Turkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde, ikiser niisha halinde, tum
metinler aymi derecede gegerli olmak Uzere, 18 Arallk 2016 tarihinde,
Trabzon'da dizenlenmigtir. Farklihk olmasi halinde, Ingilizce metin gegeri
olacaktir.

DRKIYE CUMHURIYETI KATAR DEVLETI
Tu?i'i(lll\({ﬁmeﬁ ADINA HUKUMETI ADINA



PROTOKOL

“Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Katar Devleti Hikimeti arasinda
Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi
Kacakgeiligina Engel Olma Anlagmasi’nin imzalanmasi sirasinda, imzalayan
taraflar, agagidaki hitkiimlerin Anlagsmanin ayrilmaz bir par¢asini olugturdugu
hususunda anlagmiglardir.

1. 5 inci madde ile ilgili olarak

5 inci maddenin 3 tincti fikrasinin (a) bendinde bahsedilen bir ingaat
santiyesi, yapim ya da montaj ile ilgili sézlesmeler yoniinden; bir ig yerinin
kazancinin, sbzlesmenin toplam tutan lzerinden degil, sézlesmenin ig yeri
tarafindan, is yerinin bulundugu Devlette fiilen ylritdlen kismu Uzerinden
belirlenecedi ve stzlesmenin diger Akit Deviet diginda yiritilen kisminin ig
yerinin kazancinin belirlenmesinde dikkate alinmayacagi anlagiimaktadir.

2. 24 iincii madde ile ilgili olarak

Katar vatandaglanmn, Katar vergi —mevzuatt  geregince
vergilendiriimemesinin 24 {incti madde hikmii kapsaminda aynmcilik olarak
kabul edilmeyecegi anlagiimaktadir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asagida imzalan bulunan tam yetkili
temsilciler, bu Protokolii imzaladilar.

Tarkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde, ikiger niisha halinde, tum
metinler ayni derecede gegerli olmak iizere, 18 Aralik 2016 tarihinde,
Trabzon'da dizenlenmistir. Farkliik olmasi halinde, Ingilizce metin gegerli
olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI KATAR DEVLETI
HUKUMETi ADINA HUKOMETi ADINA



18 Araltk 2016, Trabzon

Ekselanslarn,

18 Aralik 2016 tarihinde Trabzon'da imzalanan Torkiye Cumburiyeti Hitkiimeti ile
Katar Devleti Hikimeti arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiigina Engel Olma Anlasmasina
(“Anlagma”) atifta bulunmaktan ve Tirkiye Cumhuriyeti Huktimeti adina, asagidaki
mutabakati dnermekten onur duyanm:

1. 10 uncu maddenin 2 nci fikrasinin (a) (i) alt bendinde ve 11 inci maddenin 4
inc fikrasinda belirtilen “tamamina sahip olma” kavraminin dogrudan veya
dolayli sahipligi kapsadigi anlagiimaktadir.

2. Islami Mali Araglardan elde edilen gelifler, geleneksel finanstaki kendi
esdegerleriyle ayni sekilde 11 inci madde kapsaminda degerlendirilecektir.

Yukandaki mutabakat Katar Devleti Hikimetince onaylanirsa, bu Mektup ve
cevabi onaylayici Mektubunuzun, Hikimetlerimiz arasinda, Anlagmanin yuririige
girdigi tarihte Anlagmanin ayriimaz bir pargasini olugturacak olan bir anlagma
teskil edecegini nermekten onur duyarim.

Bu vesile ile, Ekselanslarina en derin saygidanmi sunarim.

Naci Agbal
Tiirkiye Cumhuriyeti
Maliye Bakant

Ekselanslari Ali Sherif Al Emadi
Katar Devleti
Maliye Bakani



18 Aralik 20186, Trabzon

Ekselanslari,

Ekselansfarinin agagida metni verilen 18 Aralik 2016 tarihli Mektubunun alindigini
bildirmekten onur duyarm:

“18 Aralik 2016 tarihinde Trabzon'da imzalanan Turkiye Cumhuriyeti Hukometi ile
Katar Devleti Hukimeti arasinda Gelir Uzerinden Alnan Vergilerde Gifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakciiina Engel Olma Anlagmasina
(“Anlasma”) atifta bulunmaktan ve Turkiye Cumhuriyeti HUkimeti adina, asagdaki
mutabakali dnermekten onur duyannm:

1. 10 unsu maddenin 2 nci fikrasimin (2) (i) alt bendinde ve 11 inci maddenin 4
Gnell frirasinda belirtilen “tamamina sahip olma” kavrammin defrudan veya
dolayh sahipiigi kapsadid aniasiimaktadir.

2. lslami Mali Araglardan eide edilen gelirler, gelenekse! finanstaki kendi
egdegerleriyle aynt sekilde 11 inci madde kapsaminda degerlendirilecektir.

Yukaridaki mutabakat Katar Devieti Hukiimetince onaylanisa, bu Mektup ve
cevabi onaylayict Mektubunuzun, Hikimetlerimiz arasinda, Anlasmamin ylraritige
girdigi tarihte Anlasmanin ayriimaz bir parcasini olugturacak olan bir anlasma
teskil edecedini 6nermekten de onur duyanim. "

Ayrica Ekselanslarimin Mekiubunda yer alan mutabakatt Katar Devleti Hukiimeti
adina kabul etmekten de onur duyanm. Boylece Ekselansiarimin Mektubu ve bu
Mektup, Hikimetlerimiz arasinda, Anlagmanin  yirirlige girdigi  tarihie
Anlasmanin ayriimaz bir parcasint olusturacak olan bir anlagma teskil edecektir.

Bu vesile ile, Ekselansiarina en derin saygdarimi sunanm.

Ali Shetif Al Emadi
Katar Devieti
Maiiye Bakam

Ekselansian Naci Agbal
Tiirkiye Cumhuriyeti
Maiiye Bakam
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME



THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
‘taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

ARTICLE 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) in the case of the State of Qatar:
taxes on income;
(hereinafter referred to as “Qatari tax");

(b) in the case of Turkey:

(i) the income tax; and



(ii) the corporation tax;
(hereinafter referred to as “Turkish tax”).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of the existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any significant changes that have been made in
their respective tax laws.

ARTICLE 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term “Qatar” means the State of Qatar and when used in the
geographical sense it means the State of Qatar's lands, internal waters, territorial
sea including its bed and subsoil, the air space over them, the exclusive
economic zone and the continental shelf, over which the State of Qatar exercises
sovereign rights and jurisdiction in accordance with the provisions of international
law and Qatar’s national laws and regulations;

(b) the term “Turkey” means the Turkish territory, territorial sea, air
space above it as well as the maritime areas over which it has jurisdiction or
sovereign rights for the purposes of exploration, exploitation and conservation of
natural resources, pursuant to international law;

(c) the term “a Contracting State” and ‘the other Contracting State”
means Qatar or Turkey, as the context requires;

(d) the term “person” includes an individual, a company and any other
body of persons;

(e) the term “company” means any body corporate or any entity that is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms “enterprise of a Contracting State” anq “enterprise qf the
other Contracting State” mean respectively an enterprise carneq on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term ‘international traffic’ means any tran§pon by a ship,
aircraft or road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except



when the ship, aircraft or road vehicle is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) the term “competent authority” means;

(i) in the case of Qatar, the Minister of Finance, or his authorized
representative; and

(i) in the case of Turkey, the Minister of Finance, or his
authorized representative;

(i) the term “national’, in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality of that Contracting
State;

(ii) any legal person, partnership or assdciation deriving its status
as such from the laws in force in that Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of
that State for the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a
Contracting State” means:

(a) in the case of Qatar, any individual who has a permanent home,
his centre of vital interest, or habitual abode in Qatar, and a company
incorporated or having its place of effective management in Qatar. The term also
includes the State of Qatar and any political subdivision, local authority or
statutory body thereof;

(b) in the case of Turkey, any person who, under the law of Turkey, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature, and also includgs Turkey and any
political subdivision or local authority thereof. The term also includes any person
who is exempt from tax in Turkey.



This term, however, does not include any person who is liable to tax in
a Contracting State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which he has a permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
only of the Contracting State in which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests};

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State of
which he is a national;

(d) if the residence status of an individual cannot be determined in
accordance with the provisions of subparagraphs (a), (b) and (c) above, then the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to

be a resident only of the State in which its place of effective management is
situated.

ARTICLE
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, thg term “permanent
establishment” means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment’ includes especially:
(a) a place of management;
(b) abranch;

(c) an office;



(d) afactory;
(e) aworkshop, and

' () a mine, an oil or gas well, a guarry or any other place of
exploration or extraction of natural resources.

3. The term “permanent establishment’ also encompasses:

(g) a building site, a construction, assembly or installation project or
any supervisory activity in connection with such site or project, but only where
such site, project or activity continues for a period more than twelve months; and

(b) the furnishing of services, including consultancy services, by an
enterprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for
such purpose, but only if the activities of that nature continue (for the same or a
connected project) within a Contracting State for period or periods aggregating
more than six months within any twelve month period.

4, Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
“permanent establishment’ shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise,

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character, or

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
—~ other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 qpphes'— is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the



enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which , if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be
deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it
collects premiums on the territory of that other Contracting State or insures risks
situated therein through a person, other than an agent of an independent status
to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
in a Contracting State merely because it carries on business in that State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise, and conditions are made or imposed between
that enterprise and the agent in their commercial and financial relations which
differ from those which would have been made between independent
enterprises, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting St.ate from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which 'it ha_s
under the law of the Contracting State in which the property in questlon is
situated. The term shall in any case include property accessory to 1mn_10vable
property, livestock and equipment used in agriculture (incluFllpg the breeding and
cultivation of fish) and forestry, rights to which the provisions of gene_ral law
respecting landed property apply, usufructs of immovable property and nghts to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to



work, miperal deposits, sources and other natural resources; ships, aircraft and
road vehicle shall not be regarded as immovable property.

. 3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected fo make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be aliowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere, which are allowed under the provisions of the domestic
law of the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.



ARTICLE 8
SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Confracting State from the

operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic shall be taxable
only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall include inter alia profits derived from the use or rental of containers, if such
profits are incidental to the profits to which the provision of paragraph 1 apply.

3. Thg provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits,



wh.ere that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement

and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

ARTICLE 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends:

(i) if the beneficial owner is the Government or a public institution
which is wholly owned by the Government or its political subdivisions or local
authorities, of the other Contracting State or;

(ii) if the beneficial owner is a company (excluding partnership)
which holds directly at least 20 per cent of the capital of the company paying the
dividends.

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares
or “jouissance” shares or “jouissance” rights, founders’ shares other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident, and income derived from an investment fund and
investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein
may, after having been taxed under Article 7, be taxed on the rgme}ining amoupt
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated and in
accordance with paragraph 2 of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the be{xeﬁcial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the



dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in the other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. The term “interest” as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including
premiums attaching to such securities, bonds or debentures.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and
beneficially owned by the Government, the Central Bank, or a public institution
which is wholly owned by the Government, or its political subdivisions or local
authorities of the other Contracting State.

5. The provisions of paragraphs 1 an 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in the other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Atticle 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent



establ.ishm(_ent, or fixed base then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films, tapes
or discs for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in the other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connegtgd with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State wr)en the
payer is a resident of that State. Where, however, the person paylng‘the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, hgs in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in copnectlon with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royaltle_s are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be



deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. in such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

ARTICLE 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting: State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of ships, aircraft or road vehicles operated in international traffic, or movable
property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall
be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident. However, the capital gains mentioned in the foregoing
sentence and derived from the other Contracting State, may be taxed in the other
Contracting State if the time period does not exceed one year between
acquisition and alienation.



ARTICLE 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services’ includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activites as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

ARTICLE 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 (one hundred eighty three) days in any twelve-
month period commencing or ending in the taxable year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting Statg in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle
operated in international traffic by an enterprise of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.



ARTICLE 16
DIRECTORS’ FEES

Di.rectors’ fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a

company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

ARTICLE 17
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by a resident of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsperson in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsperson himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsperson are
exercised.

3. Income derived by a resident of a Contracting State from activities
exercised in the other Contracting State as envisaged in paragraphs 1 and 2 of
this Article, shall be exempted from tax in that other State if the visit to that other
State is supported wholly or substantially by funds of either Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof, or takes place under a cultural
agreement or arrangement between the Governments of the Contracting States.

ARTICLE 18
PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subiject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and
other similar remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. The term “annuity’ means a stated sum payable _periodi(_:ally at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time undgr an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth,



ARTICLE 19
GOVERNMENT SERVICE

1. Salaries, wages and other similar remuneration, including pensions,
paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration and to pensions, in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20
TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the
Government of the first-mentioned Contracting State or of a university, college,
school, museum or other cultural institution in that first mentioned Contracting
State or under an official program of cuitural exchange, is present in that
Contracting State for a period not exceeding three consecutive years solely for
the purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such
institution shall be exempt from tax in that Contracting State on his remuneration
for such activity.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income
from research if such research is undertaken not in the public interest but
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21
STUDENTS, BUSINESS APPRENTICES AND TRAINEES

1. Payments which a student or business apprentice or trainee who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned Contracting Stat.e
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that Contra_ctmg State,
provided that such payments arise from sources outside that Contracting State.

2. In respect of grants, scholarships and remune(ation from employn_‘tent
not covered by paragraph 1, a student, business apprentice or tfalnee de§gr|bed
in paragraph 1 shall, in addition, be entitled during such education or training to



the' same exemptions, relief or reductions in respect of taxes available to
residents of the State which he is visiting.

ARTICLE 22
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

ARTICLE 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the
tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in that
other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in that other State.

2. Where in accordance with any provision of the Agreement income
derived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State,
such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the exempted income.

ARTICLE 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the ott)er
Contracting State to any taxation or any requirements connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provision of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a
permanent establishment which an enterprise of a antrgctmg State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than



the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

’ 3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of
Ayttcle 11, or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first- mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly of
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirements connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any persanal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
gesponsibilities which it grants to its own nationals or residents as the case may

e.

ARTICLE 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Agreement, he may, irespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph
1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears foit
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.



4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly, including through a joint commission consisting of
themselves or their representatives, for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as may be relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes of every kind and description imposed on
behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement.
The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2 of this
Agreement.

2. Any information received under paragraph 1 of this Article by a
Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes referred to in
paragraph 1 of this Article. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State,

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any tfade, bqsiness,
industrial, commercial or professional secret or tragie process, or.mformatton, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in acqordance vgnth
this Article, the other Contracting State shall use its information gathering
measures to obtain the requested information, even though tI}at gther Stat,e may
not need such information for its own fax purposes. The obligation con@ameq in
the preceding sentence is subject to the limitations of pa(agraph 3 of' this Article
but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to



decline to supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.,

ARTICLE 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 28
LIMITATION OF BENEFITS

The competent authorities of the Contracting States, upon their mutual
agreement, may deny the benefits of this Agreement to any person, or with
respect to any transaction, if in their opinion the receipt of those benefits under
the circumstances would constitute an abuse of the Agreement according to its
purposes.

ARTICLE 29
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through
diplomatic channels, of the completion of the procedures required by their laws
for the bringing into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force
on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:

(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of arpountg paid
or credited on or after the first day of January of the calendar year immediately
following the year in which the Agreement enters into force; and

(b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginl}ing on
or after the first day of January of the calendar year immediately following the
year in which the Agreement enters into force.



3. The Agreement between the Government of the State of Qatar and
the Government of the Republic of Turkey for the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income signed at Ankara on the 25 day of December,
2001 shall cease to have effect on the date the provisions of this Agreement
become effective in accordance with the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 30
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force untit terminated by a Contracting
State, Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic
channels, by giving written notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following the expiration of a period of five years from
the date of its entry into force.

2. This Agreement shall cease to have effect:

(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid
or credited on or after the first day of January of the calendar year immediately
following the year in which the notice is given; and

(b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning
on or after the first day of January of the calendar year immediately following
the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized hereto,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Trabzon on the 18" day of December 2016, in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF QATAR



PROTOCOL

At the moment of signing the “Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income”, the undersigned have agreed upon the following provisions which
shall be an integral part of the Agreement.

1. With respect to Article 5

It is understood that in the case of contracts for a building site,
constructions or installations mentioned in paragraph 3 (a) of Article 5 the profits
of a permanent establishment shall not be determined on the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract,
which is effectively carried out by the permanent establishment in the State
where the permanent establishment is situated and any portion of the contract
executed outside the other Contracting State shall not be taken into
consideration in determining the profits of the permanent establishment.

2. With respect to Article 24

It is understood that the non-taxation of Qatari nationals under Qatari tax
law shall not be regarded as discrimination under the provision of Article 24.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

Done in duplicate at Trabzon on the 18" day of December 2018, in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF QATAR



Trabzon, 18 December 2016

Excellency,

| have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income signed at Trabzon on 18 December 2016 (the "Agreement’) and to
propose on behalf of the Government of the Republic of Turkey the following
understandings:

1. It is understood that the term “wholly owned” mentioned in the subparagraph
(a) (i) of paragraph 2 of Article 10 and paragraph 4 of Article 11, includes direct
or indirect ownership.

2. Income derived from Islamic Financial Instruments shall be treated within the
scope of Article 11 in the same way as their equivalents in conventional finance.

If the foregoing understandings meet with the approval of the Government of the
State of Qatar, | have the further honour to propose that this Letter and your
affirmative Letter in reply shall constitute an agreement between our Governments
which shall become an integral part of the Agreement on the date of entry into
force of the Agreement.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest considerations.

Naci Agbal
Minister of Finance
Of the Republic of Turkey

His Excellency Ali Sherif Al Emadi
Minister of Finance
Of the State of Qatar



Trabzon, 18 December 2016

Excellency,

| have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Letter of the
18th day of Decembear, 2016 which reads as follows:

“ have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income signed at Trabzon on 18 December 2016 {the “"Agresment’) and fo
propose on behalf of the Government of the Republic of Turkey the following
understandings:

1. it is understood that the term “wholly owned” mentioned in the subparagraph (a)
i} of paragraph 2 of Article 10 and paragraph 4 of Article 11, includes direct or
indirect ownership.

2. Income derived from Islamic Financial Instruments shall be treated within the
scope of Article 11 in the same way as their equivalents in conventional finance.

if the foregoing understandings meet with the approval of the Government of the
State of Qatar, | have the further honour to propose that this Leiter and your
afiirmative Lelter in reply shall constitute an agreement between our Governments
which shali become an integral part of the Agreement on the date of entry into
force of the Agreement.”

| have further the honour to sccept the understandings contained in Your
Excellency's Letter, on behalf of the Government of the State of Qatar. Therefore
Your Excellency's Latter and this Letter shall constitute an agresment between our
Governments which shali become an integral part of the Agreement on the date of
entry into force of the Agreement.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest considerations.

Ali Sherif Al Emadi
Minister of Finance
the SlateresaNitar

His Exceliency

Naci Agbal

Minister of Finance
the Republic of Turkey



